Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 8

LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 8:12 translated words
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1. bayom hahu’ nathan hamelek ‘Achash’werosh ’Es’ter ‘eth-beyth Haman
tsorer haYahudim uMar'dakay ba’ hamelek ki-higidah ‘Es’ter mah hu’~lah.
Est8:1 that day King Achashwerosh gave the house of Haman,

the enemy of the Yahudim, Esther;

and Mardakay came the king, for Esther had told what he was

8:1> Kat év adti) T mpépa 0 Baoteds Aprabépbms édwpnoato Eobnp
8oa vmijpyev Apav 16 dLaBérw, kat Mapdoyaios mpoogekAnBn Vo Tod BactAéws,
vmedekev yap Eobnp 81 évokelwTar adTi).
1 Kai en auté té hemera ho basileus Artaxerxes edorésato Esthér
And in that day king Artaxerxes presented to Esther

Aman tg diabolg, kai Mardochaios prosekléthe
to Haman the slanderer. And Mordecai was called on
tou basileos, hypedeixen gar Esther enoikeiotai
the king, for Esther indicated he was related to
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2. wayasar hamelek ‘eth-taba™'to he ebir meHaman wayit’'nah "'Mar'dakay
watasem ‘Es’ter ‘eth-Mar’dakay «'-beyth Haman.

Est8:2 And the king took off his signet ring he had taken away Haman,
and gave it to Mardakay. And Esther set Mardakay the house of Haman.

2> é\aPev de 6 Baollevs TOV dakTOALOV, OV ddeldaTo Apav,
kal €dwkev avTov Mapdoyalw, kal katéornoev Eonp Mapdoyaiov
ém mavTov TOV Apav.
2 elaben de ho basileus ton daktylion, apheilato Aman,
took And the king the ring he removed from Haman,
kai edoken auton Mardochaig, kai katestésen Esthér Mardochaion
and he gave it to Mordecai. And Esther placed Mordecai

ton Aman.

the things of Haman.
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3. watoseph ‘Es’ter wat’daber hamelek watipol rag’layu
wateb’k’ watith’chanen-lo I’ha abir ‘eth-ra”ath Haman ha’Agagi
w'eth machashab’to chashab «/-haYahudim.

Est8:3 Then Esther spoke again to the king, fell at his feet, wept
and implored him to avert the evil scheme of Haman the Agagite
and his plot he had devised the Yahudim.
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avTod kal MéLov adelelv v Apav kaklav kal §oa émolmoev Tols lovdatous.
3 kai prostheisa elalésen ton basilea kai prosepesen tous podas autou
And proceeding, she spoke the king, and fell his feet,

kai eéxiou aphelein ten Aman kakian
and petitioned him to remove the evil of Haman,

kai epoiésen tois Ioudaiois.
and he did to the Jews.
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4. wayoshet hamelek I'Es’ter ‘eth shar'bit

watagam ‘Es’ter wata amod hamelek.
Est8:4 And the king extended scepter to Esther.
So Esther arose and stood the king.

4> éEétevev e 0 Baohevs Eofmp v paBdov v xpuvofv,

€Emyépbmn 3¢ Eobnp mapeornrévar 7@ Baocilel.

4 exeteinen de ho basileus Esthér tén hrabdon ,
stretched out And the king to Esther the rod ,

exegerthe de Esthér parestékenai to basilei.
and Esther arose to stand beside the king.
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5. wato’'mer ‘im="al-hamelek tob w'im~-matsa’thi chen ayu w'kasher hadabar
hamelek w'tobah yikatheb 'hashib
‘eth- machashebeth Haman ben-Hamm'datha’ ha’Agagi
kathab 'abed ‘eth-haYahudim -m’dinoth hamelek.
Est8:5 Then she said, 1 it pleases the king and i’ I have found favor him
and the matter seems proper to the king and | am pleasing ,
let it be written to revoke devised hy Haman, the son of Hammedatha
the Agagite, he wrote to destroy the Yahudim the king’s provinces.

<S> kai etmev Eofnp Ei Sokel oo kal evpov yapLv, mepdbnro dmootpadivar
\ / \ 9 ’ e \ \ ’ 9 7 \ ’
Ta ypappaTta T amecTadpéva Vo Apav Ta ypadévta amoréadar Tovs lovdatovs,
ol elow év 7} Bacilela cov-
5 kai eipen Esthér i dokei soi kai heuron charin,
And Esther said, /T it seems good to you, and I found favor,

pemphthéto apostraphénai ta apestalmena Aman
let it be sent forth to return being sent Haman,
ta graphenta apolesthai tous Ioudaious, té basileia sou;
the ones having been written to destroy the Jews are in your kingdom.
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6. ki ‘eyhakah w'ra’ithi baraah =yim'tsa’ ‘eth-"ami
w'eykakah ‘ukal w'ra’ithi b’ab’dan molad'ti.

Est8:6 how to see the calamity shall befall my people,
and how to see the destruction of my kindred?

TT®S Yo duvnoopat LOELY TNV KAKWOLY ToO AaoD [Lov
<«6>

kal Tds dvvroopar cwbijval év T4 dmwlela Tis maTpidos pov;

6 pos idein ten kakosin tou laou mou
how to behold the ill treatment of my people?
kai pos sothenai ¢ té apoleia tés patridos mou?
And how to be delivered ' the destruction of my fatherland?
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7. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh I’Es’ter hamal’kah ul’Mar'dakay haYahudi
hinneh
beyth-Haman nathati I’Es’ter w'otho talu al~ha’ets ~-shalach yado
baYahudim.

Est8:7 So King Achashwerosh said to Queen Esther and to Mardakay the Yahudi,
Behold, I have given the house of Haman to Esther, and him they have hanged on the
wooden gallows he had stretched out his hands against the Jews.

<> kai elmev 6 Baohevs mpos Eabnp El mdvra ta Omépyovra Apav édwka
Kal éXapLodpmV oot kal avTov ékpépaca ém E0Aov,
8t Tas xelpas émnveyke Tots lovdalois, L €t éminTels;
7 kai eipen ho basileus pros Esthér ta hyparchonta Aman edoka
And said the king to Esther, the possessions of Haman I gave

kai echarisameén soi kai auton ekremasa xylou,
and granted to you, and he I hanged the tree

tas cheiras epénegke tois Ioudaiois, ti eti epizéteis?
the hands he bore against the Jews, what yet do you anxiously seek?
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8. w'atem kith’bu al-ha¥Yahudim katob b’shem hamelek

w’chith’mu b’taba”ath hamelek ki-k’thab -nik’tab b’shem~-hamelek
w'nach’tom b’taba ath hamelek ‘eyn I'hashib.

Est8:8 Now you write (0 the Yahudim as to the good , in the king’s name,
and seal it with the king’s signet ring; a decree is written in the name of the king

and sealed with the king’s signet ring may not be revoked.
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8 grapsate kai hymeis ek tou onomatos mou dokei hymin
write And you in my name as it seems good to you,
kai sphragisate to daktylip mou; graphetai tou basileos
and set a seal with my ring! is written of the king

epitaxantos kai sphragisthé tg daktylip mou,

in giving an order, and set a seal should be by my ring,
ouk estin autois anteipein.

it is not to them to contradict.
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9. wayiqar’u soph’rey~-hamelek ba eth-hahi’ hash’lishi hu’- Siwan
sh’loshah w' es’rim bo wayikatheb - =tsiuah Mar’dakay ‘el-haYahudim

w'el ha’achash’dar’p’nim-w'hapachoth w'sarey ham'dinoth Mehodu

w' ac=Kush sheba™ w’ es'rim u m’dinah m’dinah um’dinah

w'“am wa am 2il’shono w'cl~haYahudim w'kil’shonam.

Est8:9 So the king’s scribes were called at that time in the third

(that is, Siwan), on the twenty-third day thereof;

and it was written Mardakay commanded to the Yahudim,

and to the satraps, the governors and the princes of the provinces extended
Mehodu (o Kush, twenty seven provinces,

to every province , and to every people their language

as well as (0 the Jews and their language.

b / \ ¢ ~ b ~ ’ ’ %4 b ’
9> exkAnOmoav 8¢ ol ypappaTtels év T mpwTw pMut, 8s €éom Nuoa, TplT
\ 2 ’ ~ 9 ~ 7 \ ’ ~ ’ [74 bl ’ ~
kal elkadL 100 adTod éTous, kal éypadm Tols lovdalows Soa évereldaTto Tols
4 \ ~ 9/ ~ ~ \ ~ 9 ~ ~ 4
OLKOVOpOLS Kal Tols dpyovowy TdV catpam®v amo Ths Ivdikfs éws s Aibromias,

éKG,T(\)'V elkoot éTI'T&, o‘a*rpaxrrefal.s K(I"I'(\I. xo'opa.v KG,\L xé)pav, KG,T(\I. 'T'l)]v é(IUT(I)V )\é&tv.

9 eklethésan de hoi grammateis en tQ proto , esti , trité

were called And the scribes in the first , is , on the third
kai tou autou etous, kai egraphe tois Ioudaiois

and day of the same year. And it was written to the Jews,

eneteilato tois oikonomois
was given charge to the local managers,
kai tois archousin ton satrapon tes Indikes tes Aithiopias,
and to the rulers of the satrapies India Ethiopia -
eikosi hepta satrapeiais choran kai choran,
twenty-seven satrapies, place by place,
lexin.
of speech.
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10. wayik’tob b’shem hamelek ‘Achash’werosh wayach’tom b’taba ath hamelek

wayish’lach yad haratsim basusim harekesh ha'achash’t’ranim
b'ney haramakim.

Est8:10 And he wrote in the name of King Achashwerosh,
and sealed it the king’s signet ring, and sent the hand of couriers
horseback, on mules, stallions, sons of mares.

<10> éypadm 8¢ dua Tod PactAéws kal éoppaylodn Td dakTuvAlw adTOD,
\ 7 \ / \ 4
kal é€améoTellav Ta ypappata dua PAiadopwv,

10 egraphe de tou basileos kai esphragisthé tg daktylig autou,

And it was written the king, and the seal was set by his ring,
kai exapesteilan bibliaphoron,
and they sent out couriers,

(AFRL 9A0r=910-CY S w4 Yaavard ydya yxy w4
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1. nathan hamelek la¥Yahudim ="ir=wa’ir higahel
w'la"amod al=naph’sham "hash’mid w’ charog u'’abed ‘eth-/:«'~cheyl "am
um’dinah hatsarim ‘otham taph w'nashim ush’lalam laboz.

Est8:11 In them the king granted the Yahudim were city
gather themselves together, and (o stand their life, to destroy,

kill and (o annihilate army of any people or province that would assault them,
including children and women, and (0 plunder their spoil,

¢ 9 ’ 9 ~ ~ ~ /7 9 ~ 9 /’ ’
A1> s émérakev adTols xpfiobal Tols vopos adTdV év mhom moAeL
Bombfoal Te avTols kal xpfiobal Tols avTidikots adTdOV

\ ~_ 3 ’ S A e ’
KOL TOLS AVTLKELLEVOLS AVTWV WS BOU)\OVTCLL,

11 epetaxen autois chrésthai nomois auton polei boéthésai te hautois
he gave orders to them to deal their laws city, both to help them
kai chresthai antidikois auton kai antikeimenois auton boulontai,
and to deal their opponents, and their adversaries 2= they wanted,
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12. b’yom ‘echad =m’dinoth hamelek ‘Achash’werosh

sh’loshah “asar - - .
Est8:12 on one day the provinces of King Achashwerosh,
the thirteenth day ( is, ).

A2> év Mpépa pia év méom T Baoctdela Apra&épbov,

~ ’ ~ / 4 [ %4 b
T TpLokaLdekaTy To0 dwdekaTov PMVos, 6s €oTiv Adap.

12 en hémera mia te basileia Artaxerxou,
day one the kingdom of Artaxerxes,
te triskaidekate , estin .
on the thirteenth day of , is .

d2>a *Qv éoTwv dvtiypadov Tis émoToddjs Ta VToyeypapLpLéva

12a ta hypogegrammena
LXXT: the writer under an inscription

And the following is the copy of the letter of the orders.
A2>b Baowlevs péyas Apra&épéns Tots amo s "Tvdikfs
€ws TS AilBromias €ékaTov elkool €émTa O'a'rpo.'rref,al,s XwpdV dpyovotL

KAl TOlS TA "F]p.é'repo. d)povof;o‘t xa(pew.

12b Basileus megas Artaxerxeés tois tés Indikes tés Aithiopias
LXXTI: king loud  Artaxerxes India Ethiopia

hepta satrapeiais choron archousi kai ta hémetera phronousi chairein.
LXXT: seven satrapy territory ruling our own sense rejoice

The great king Artaxerxes sends greetings to the rulers of provinces
in a hundred and twenty-seven satrapies, from India to Ethiopia,
even to those who are faithful to our interests.
\ ~ ’ ~ 9 4 4 4 4

<A2>c moAdol T4} TAeloTy TOV €VEPYETOVVTWV XPNOTOTNTL TUKVOTEPOV TLILOWLEVOL

~ 4 \ 4 \ 4 ~ ~ ~ 4
jre lov éc])pov'rlco.v KOl oV jLovov Tovs f)'rro*re'ro.'yp.evovs 'f]p, v L'rrrovo-l, KOKOTTOLELV, TOV
Te KOpov oV duvdpevol pépeLy kal Tols €EaVTAV eVepyéTals EémyeLpodot pmyavacdar:

12¢€ polloi té pleisté ton euergetounton pyknoteron timomenoi
LXXI: much the much the benefit frequent honor

meizon ephronésan kai ou monon tous hypotetagmenous hemin zéetousi kakopoiein,
LXXI: louder sense not only the subordinate us seek do had

ton te koron ou pherein

LXXI: the bushes not carry

kai tois heauton euergetais epicheirousi méchanasthai;
LXXI: of himself benefactor attempt prepare

Many who have been frequently honored by the most abundant kindness

of their benefactors have conceived ambitious designs, and not only endeavour
to hurt our subjects, but moreover, not being able to bear prosperity,

they also endeavour to plot against their own benefactors.

A2>d kai v edyapLoTiav od povov ék TdV avbpoTwv dvtavalpodvTes, GAAa
KAl Tols TOV &ﬂetpa'yé.ewv K6|.L1TOLS éﬂapeéwres TOD TA TMAVTU KATOTTTEDOVTOS
9\ ~ 4 e / 9 4 ’

del Beod pLoomovmpov vmodapPavovowy ékdevEectar dikmv.

1235 kai tén eucharistian ou ton anthropon antanairountes,
LXXI: the thanks not the men take away from the opposite site of an account

kai tois ton apeiragathon kompois eparthentes tou katopteuontos
LXXT: the unacquainted with goodness noise lift up spy out
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misoponéron hypolambanousin ekpheuxesthai diken.
LXXI: hating knives take up escape justice

And they not only would utterly abolish gratitude from among men, but also,

elated by the boastings of men who are strangers to all that is good, they supposed
that they shall escape the sin-hating vengeance of the ever-seeing Elohim.

<12>e moAAdkis ¢ kal moAAovs Tov ém’ éEovatals 're'ra'yp,évwv TOV mMoTevbévTwv
yerpilerv dpthwv Ta mpdypata mapapudia petartiovs alpaTov abdwy

/ / ~ /
kaTaoTnoaca meptéfade ocupndopals AvnkETTOLS

12v kai pollous ton exousiais tetagmenon ton pisteuthenton cheirizein
LXXT: much authority arrange the believe administer
philon ta pragmata paramythia haimaton athgon

LXXI: friend the matter consolation being in part of blood guiltless

katastésasa symphorais anéekestois

LXXI: establish event not to be healed

And oftentimes evil exhortation has made partakers of the guilt of shedding
innocent blood, and has involved in irremediable calamities, many of those
who had been appointed to offices of authority, who had been entrusted
with the management of their friends' affairs;

A2>f & Ts kakombelas Pevdel mapadoylopd mapaloyLoapévav

'r"?]v TOV é*rrmpwroéwruw (’J.Kép(uov ef)'yvu)p.om')v'qv.

12d tg tes kakoetheias pseudei paralogismo

LXXI: the mischief false deception
tén ton epikratounton akeraion eugnomosynén.
LXXI: the prevail ingenuous kindness of heart

while men, by the false sophistry of an evil disposition,
have deceived the simple candour of the ruling powers.
~ \ 9 ~ b ~ )4
<12>g okometv 3¢ é€eaTiLv, 00 TooODTOV €k TOV TaAaLoTépwY
o ’ e ~ ) \ \ J4 e A b ~ b ’
v 11'0.p€8u)|<0.p.ev LOTOPLOV, 00C €0TLY TTAPA modas Vas eKL"r]’rovv’ro.g aAvVooLws

’ A A ’ / ’
O'UVTGTG)\GO“LGVG. T TWV (’].V(Igl,(l SUVG.O'TGUOVTO.)V )\OL‘LOT’I]TL,

128 skopein de exestin, ou tosouton ¢k ton palaioteron paredokamen historion,

LXXI: look out for it is permissible not as much the old betray learning by inquiry
hosa podas hymas ekzétountas a

LXXI: as much as foot you seek out/thoroughly un

syntetelesmena té ton anaxia dynasteuonton loimotéti,

LXXI: consummate the unworthy hold power pestilent condition

And it is possible to see this, not so much from more ancient traditionary accounts

as it is immediately in your power to see it by examining what things have been wickedly
perpetrated by the baseness of men unworthily holding power.

<12>h kai mpooéyerv els Ta peta TadTa

2 \ \ 4 b ’ ~ ~ b 4 9 2 / 4
ets 70 Tv BaotAelav dtdpayov Tols maow avBpamois pet’ elpnvms mapebopeda

12h kai prosechein eis ta tauta cis to tén basileian atarachon anthropois

LXXI: pay attention this the kingdom  not disturbed men
eirénes

LXXI: peace

And it is right to take heed with regard to the future, that we may maintain
the government in undistributed peace for all men, adopting needful changes,

. ’ ~ ~ \ \ e \ \ ¥ b 4 ’ 9 A\
A2>i ypopevol Tals petafodals, Ta de Vo TV Sy épyopeva SuakplvovTes del
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LET ’ ETTLELKECTEPAS ATTAVTT|OEWS.

120 chromenoi tais metabolais, ta de erchomena diakrinontes

LXXT: treat the change come discriminte
epieikesteras apantéseos.

LXXI: fair encounter

and ever judging those cases which come under our notices,
with truly equitable decision.

A2>k s yap Apav Apadabov Makedov,
Tals aAnPelats GAAOTpLos Tod Tdv Ilepodv alpaTos

\ \ \ ~ e / 4 bl \ e ~
Kal oAV dteaTkws THs MLeTéPas XpMoTOTNTOS, EmMEcvmbels Mpiv

12k hos Aman Makedon, tais alétheiais allotrios tou ton Person haimatos
LXXI: as Haman Makedon the truth another’s the Perses blood

kai poly diestekos t¢s hemeteras chréstotétos, epixenotheis hémin

LXXI: much stand through/apart our own kindness have hospitable relations with us

For whereas Aman, a Macedonian, the son of Amadathes, in reality an alien from the
blood of the Persians, and differing widely from our mild course of government,
A2>1 érvyev Ns Exopev mpos mav EBvos dLhavbpwmias ém TocobTOV

®oTE &vayope{)eceat 'f]p.&v TraTépa Kol "lTpOO‘KUVO{)p.,GVOV

e \ / \ 4 ~ ~ 4 4 ~
VO TAVTWY TO devTepov Tod PBactAukod Bpdvov mpoowmov SraTtelelv,

12Kk etychen echomen ethnos philanthropias
LXXI: attain have nation philanthropy
hoste anagoreuesthai hemon patera kai proskynoumenon
LXXT: as such proclaim publicity our father worship
tou basilikou thronou prosopon diatelein,
LXXT: the royal throne face finish off

having been hospitable entertained by us,

obtained so large a share of our universal kindness, as to be called our father,

and to continue the person next to the royal throne, reverenced of all;

<12>m odk évéykas 8€ Tv vVmepmdaviav émeTndevoev Tis aApyils oTepTioal Muas
Kal Tod mMvedpLaTos

12¢ ouk enegkas de epetédeusen tés archeés sterésai hemas
LXXI: not carry though purse the origin make solid us

kai tou pneumatos
LXXT: the spirit

he however, overcome by the pride of his station, endeavored to deprive us
of our dominion, and our life:
4 7 ~ \ \ \ 7 ~
<12>n 16V Te 'f]p.e'repov CWTTPA KAl dva mavTos et’)ep'ye'r'qv MapSoxo. Lov
kal TV dpepmTov s Bacilelas kowwvov Eobnp ovv mavti 1@ TodTwv €ver

moAvmAdkots pebfodwv mapadoylopols alTnodpevos els dmmAetav:

12D ton te hémeteron sotéra kai euergetén Mardochaion

LXXT: the both our own savior benefactor Mardochaios

kai tén amempton tés basileias koinonon Esthér tQ touton ethnei
LXXT: the faultless the kingdom companion Esther this nation
polyplokois methodon paralogismois aitésamenos ¢is apoleian;

LXXI: much tangled followed after deception ask destruction

having by various and subtle artifices demanded
for destruction both Mardochaeus our deliverer and perpetual benefactor,
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and Esther the blameless consort of our kingdom, with their whole nation.

1250 dua yap Tdv TpoTV ToVTOV ONON AaBov Hpds épnpovs T Tdv Ilepodv

) ’ 9 \ / ’
ETTLKPATTIOLY ELS TOVS MG.KGSOV(IS I.LGTGAE(IL.

120 touton gethé labon hémas erémous tén ton Person

LXXT: this suppose take us lonesome the Perses
tous Makedonas metaxai.

LXXT: the Makedon lead after

For by these methods he thought, having surprised us in a defenceless state,
to transfer the dominion of the Persians to the Macedonians.

<A2>p Tels 8 Tovs VMO Tod TpLoaALTmplov Tapadedopévous els dpaviopov lovdatovs

4 / 2 / \ / 4
€VPLOKOLEV 0V KAKOVPYOUs SVTas, SLKALOTATOLS O€ TOALTEVOLEVOUS VOLOLS,

12p hémeis d¢ tous hypo tou trisalitériou paradedomenous cis aphanismon Ioudaious

LXXI: we under the thrice-sinful betray obscurity Judean
heuriskomen ou kakourgous ontas, dikaiotatois nomois,
LXXI: find not malefactor be right law

But we find that the Jews, who have been consigned to destruction by the most
abominable of men, are not malefactors, but living according to the justest laws,

12>q dvtas 8¢ viovs Tod VloTov peyloTov [BvTos Beod Tod kaTevBivovTos Miv Te

\ ~ ’ ¢ ~ \ 7 b ~ ’ /’
kal Tols mpoyovols Mpdv v Pactdetav év 71 kadAiory dvabéoel.

12 ontas de huious megistou zontos tou kateuthynontos hémin te
LXXI: be son great live the direct us

kai tois progonois hemon ten basileian diathesei.

LXXI: the ancestor our the kingdom disposition

and being the sons of the living Elohim, the most high and mighty, who maintains
the kingdom. to us as well as to our forefathers, in the most excellent order.

A2>r kaAds ovv ToLfoeTe p) TpooxpMadpevol Tols Vo Apav Apadabou

~ / \ \ \ \ ~ ’
amooTaAEloL Ypappacty dia T0 adTov TOV TadTa e€epyacapLevov

mpos Tals Lovowv moAals éoTavpdcbal oLV T Tavowkia, TV kaTaflav Tod Ta MvTa

~ ~ \ / 4 ~ 4
émkpaTodvTos Beod dua Tayovs AmodovTos adTH kpLoLy,

12¢ kalos oun poiésete mé tois
LXXI: finely then do not put to

Aman Amadathou apostaleisi grammasin to auton
LXXT: Haman Amadathos send off/away writing of him

ton tauta exergasamenon tais Souson pylais estaurosthai té panoikia,
LXXI: this make completely the Sousa gate crucify the whole household

ten kataxian tou epikratountos tachous apodontos autd Krisin,
LXXI: the quite pervail quickness render he justice

You shall therefore do well in refusing to obey the letter sent

by Aman the son of Amadathes, because he that has done these things,

has been hanged with his whole family at the gates of Susa,

Almighty Elohim having swiftly returned to him a worthy recompence,

A2>s 16 8¢ dvtiypadov Ths émoTodds TavTNs ékBévTes év mavTL TOTW
peta mappmotas €av Tovs lovdalovs xpfiobal Tols €avTdv voplpors

KOl crvve‘rrw'xt')ew avTols 6TWS TOVS €v KaLp® 6)\&'}60)9 é‘rrl,eep,évovg avTols
apdvevTal T4 TpLokaldexaTy Tod dwdekdaTov pnvos Adap T adTH Mpépa-

’ e , ’ ) 9 ’
TaUTNV yap 0 Tavta duvactevwv Beos avr’ dAebplas
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~ A 7 ’ ~ /
TOV éK)\EKTO‘U YEVOULS é"ITOL'T]O'EV (11’)'1'0 LS €1,)(1)p00'UV’T]V.

12s to de antigraphon tautes ekthentes topo
LXXT: the transcript this expose place
parresias tous Ioudaious chreésthai tois heauton nomimois
LXXT: candor and the Judean treat of himself legalities
kai synepischuein autois tous en kairg thlipseos epithemenous autois amynontai
LXXI: join in supporting him way season pressure puton he assist
té triskaidekaté té aute hémera; tautén
LXXI: the thirteenth Adar he day: this
dynasteudon olethrias genous epoiésen autois euphrosynén.
LXXITI hold power destruction family do celebration

We enjoin you then, having openly published a copy of this letter in every place, to give
the Jews permission to use their own lawful customs, and to strengthen them, that on
the thirteenth of the twelfth month Adar, on the self-same day, they may defend
themselves against those who attack them in a time of affliction. For in the place of the
destruction of the chosen race, Almighty Elohim has granted them this time of gladness.

A2>u kai Vpels ovv év Tals EMwVOPLOLS VLAV €0pTals ETMLONIOV TLEPAV LETA TACNS

4 9 [ \ ~ \ \ ~ 4 0 ~ \ ~ ~
edwylas dyeTe, STws Kal VOV kal peTa TadTa cwTNPla T) LV Kal Tols edvoodoLv
Iépoars, Tols 8e Mpiv émPovAedovoiy pympocuvvov s dmoletas.

12e kai hymeis oun ¢n tais eponymois hymon heortais hémeran
LXXI: you then the given as a name your festival day
euochias agete, kai nyn kai tauta sotéria € hemin
LXXI: good cheer lead way now this safety beus
kai tois eunoousin Persais, tois (¢ hemin epibouleuousin mnémosynon tés apoleias.
LXXI: the favorable  Perses us plan remembrance the destruction

Do you therefore also, among your notable feasts, keep a distinct day with all festivity,
that both now and hereafter it may be a day of deliverance to us

and who are well disposed toward the Persians,

but to those that plotted against us a memorial of destruction.

12> moa € moALs 1) xwpa TO obVoAov, 1Tis kaTa TadTa K1) ToLnoT), dopaTL

KOl 1TUp\L Ka'rava)\me'ﬁce'rab p,e'r’ 6p'yﬁs' oV p,(')vov (’Lvepém'oug &Ba’rog, aAla

kal Onplois kal meTewvols els Tov Amavta xpévov éxbLoTos kaTaoTabnoeTal.

12 polis € chora to synolon, tauta meé poiées¢, dorati

LXXT: city or terrority all together this not do tree

kai katanalothésetai orgés; ou monon anthropois abatos,

LXXT: consume passion not only men untrodden

kai thériois kai peteinois chronon echthistos katastathésetai.
LXXI: beast bird time enemy establish

And every city and province collectively, which shall not do accordingly,
shall be consumed with vengeance by spear and fire: it shall be made not
only inaccessible to men, but most hateful to wild beasts and birds for ever.]

LY AJAAYY AAaY Y xa PxyAL IxyR JAwx) 1
yaarxo Yiiayaia xyiady Yaiwoa-y(

Y31 91-4Y YPyad axa Yyl

"2 13T APTRTO23 AT INIT? 30T jwne

DOTINY DTN M) Dnpn-o0%
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13. hak’thab !'hinathen dath -m’dinah
um’dinah galuy ~ha amim w’ haYahudim “athudim
yom hazeh I’hinagem mc’oy’beyhem.
Est8:13 of the edict (0 be issued as law and every province was published
the peoples, so that the Yahudim ready this day to avenge themselves

their enemies.
13> Ta 8¢ avriypada éxTiBéobwoav ddBalpodavas év maom T4 Baocilela,
€ToLpovs Te elvar mavTas Tovs lovdalous els Tav TNV THV Npépav

~ 5 A A e ’
TI'O)\G[.L'T]O'CLL AQUVTWVY TOVS LVTTEVAVTLOVS.

13 (o de ektithesthosan ophthalmophanos té basileia,

And , let them be displayed clear to the eyes the kingdom,
hetoimous te tous Ioudaious

prepared and for to the Jews

tautén ten hémeran polemésai auton tous hypenantious.
this day, for them to wage war against their opponents.

WA(A9Y T4 WAYIXWHER WY B IYq YAnda i
A93-93 JwWrwd ayxy xaay yua 9949 Wi jvHay
OU2TIR ANEY DOIIREONT WOTT 2390 DRI T
D M7OIT AW IR NI PRI 1273 oD

14. haratsim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim yats’'u m’bohalim
ud’chuphim bid’bar hamelek w’hadath nit’'nah »'Shushan habirah.

Est8:14 The couriers, riders on stallion and mules went out being hurried
and pressed on by the king’s command. And the order was given 21 Shushan the palace.

A4 OL pev odv Lnrmrels éEfABov omeddovTes T HO Tod Bactléws

Aeyopeva emTeleilv: efetédn de TO mpOoTAYLa KAl €V ZoVTOLS.
YO T P Y

14 Hoi men oun hippeis exélthon speudontes ta tou basileos

Then the horsemen went forth hastening the things the king
legomena epitelein; de to prostagma kai 11 Sousois.

being spoken to complete. And the order also '* Shushan.

XYW wWeal9 YWa AYIY 4ra ayaqyy s
Y9 Yyaqyxy alvaq 93T X480y q4yHy XYX
AUYWY AR Jwew 03y Jyq4Y

Moo w253 onT "IDPR REY DT
PA3 To02M M9 3T ATOYY A noRE

TR TROE W W TRITN
15. uMar'dakay yatsa’ I’bush mal’kuth t’keleth

wa wa atereth g’'dolah w'thak’rik buts w'ar’'gaman
w’ha’ir Shushan tsahalah w'samechah.

Est8:15 Then Mardakay went out of royal robes of blue
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and , with a large crown of and a garment of fine linen and purple;
and the city of Shushan shouted and rejoiced.

15> 6 8¢ Mapdoyaios éEfAOev éoToAiopévos v BaotAikny oToATv
kal oTébavov éywv xpuoodv kal duddmpa Bdoowvov mopdupodv-
L86vTes € oL év Xovools éxdpmoav.
15 ho de Mardochaios exélthen estolismenos tén basilikén stolén

And Mordecai went forth robed in the royal apparel,
kai stephanon echon kai diadema byssinon porphyroun;

and a crown having of , and a diadem fine line of purple.
idontes de hoi en Sousois echarésan.

beholding And the ones in Shushan rejoiced.

4Py JWwWe Apywe Aqv4 axaa yaavaadic
M Tipy Moy T NI DYoo
16. laYahudim hay’thah w'sim’chah w’sason wiqar.
Est8:16 the Yahudim there was and gladness and joy and honor.

<16> Tols 8¢ Iovdalois éyéveTo dds kal eddppoaivm:

16 tois de Ioudaiois egeneto kai euphrosyné;
And to the Jews there became and gladness.

YrPY qiov q3o-yIv ayrayy ajiay-dysv
waaraid Jrwwy apyw oiy yxay y¥3a-q494 qw4
Waaqixy nq43 YOy WA 997 Ire Yy axwy
#3310 Yiaraia-ay) Jy-iy

DIPR Y] TPY531 1T TR O3

oUTID Tipi) mmm voan AN TR W
DO PORT MRYR 0°37) 3 0 Thwn
:oPy DT TR 5Py

16. u =m’dinah um’dinah u ="ir wa’ir m’gom d’bar-hamelek
w'datho magi a sim’chah w’sason laYahudim mish’teh w'yom tob
w'rabbim mc amey ha'arets Yahudim ki-naphal pachad-haYahudim hem.

Est8:17 and every province and and every city, the place
the king’s commandment and his decree arrived, there was gladness
and joy the Yahudim, a feast and a good day.
And many the peoples of the land Yahudim,
the dread of the Yahudim had fallen on them.

A7> kaTa WOAW kal xopav, o0 dv é€etédm 10 mpooTaypa, ov dv éfeTédn 16 Exbepa,
\ \ 9 /4 ~ 7’ ’ \ 9 4
xapa kal evppoovvn Tols lovdalos, kwbwv kal eddppooivy,

kal moAdol T®V €Bvdv mepreTépovTo kal Lovddilov dua Tov $poPov Tdv Iovdatwv.

17 polin kai choran, exetethé to prostagma,
each city and place of the ordinance was published
exetethée , chara kai euphrosyné tois Ioudaiois,
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took place, there was joy and gladness among the Jews,

kothon kai euphrosyné, kai polloi ton ethnon perietemonto
with toasting and gladness, and many of of the nations were circumcised

kai ioudaizon ton phobon ton Ioudaion.
and were Jewish-like of the fear of of the Jews.
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